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ناك ماي��ا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  باشو  ديجن ، لحانملا ، ليلد  ةصق  هذه 
.لحانملا ليلد  ديجن ، توص  عمس  امدنع  ديص  ةلحر  يف  تيبلا  جراخ  ليجنج 

عمتسي أدبو  فقوتف  لسعلا ، معطب  رئاطلا  توص  هركذ  دقف  ليجنج ، باعل  لاس 
.هسأر قوف  ةرجشلا ، ناصغأ  نيب  هحمل  ىتح  روفصعلا  نع  ثحبيو  هابتناب 

ىلإ ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ،  “ ريغصلا روفصعلا  شخشخ 
.هعبتي ناك  ليجنج  نأ  نم  دكأتي  ىتح  ةنيفلاو  ةنيفلا  نيب  افقوتم  ىرخأ 

• • •

Det här är historien om Ngede, honungsguiden, och en
girig ung man som hette Gingile. En dag medan Gingile
var ute och jagade hörde han Ngedes läte. Det började
vattnas i Gingiles mun när han tänkte på honung. Han
stannade och lyssnade noga och sökte tills han såg fågeln
högt bland grenarna ovanför honom. ”Schitik-schitik-
schitik”, kvittrade den lilla fågeln medan han flög till nästa
träd och sedan nästa igen. ”Schitik-schitik-schitik”, ropade
han, medan han stannade upp då och då, för att vara
säker på att Gingile följde efter honom.

2



غ م نص ن زفقي ن يج أ د ت .ةمخض ذخ ي لإ ةرجش ن ا ى �P انث و ن اس ،لص ن ةع ب فص دع
ا ،ام �R ت ن اع ل“ :اه انأ اذ ،ل ل ه وقي نأكو ل نج ام يج لع ل ب ى أر يو هس غ لط لإ نص ى

ت ح ناكم ت م ه لا ن ن ري لح أ ى نج ن يج ي ل تس ل عط ب اذكه .”؟م يع ي اد لعج لا ك ذ ي
نب يج ثو .د نأ ق لا ،ريغ ه ةرجش

• • •

Efter en halvtimme kom de fram till ett stort vilt fikonträd.
Ngede hoppade exalterat runt bland grenarna. Han satte
sig sedan på en gren och lade huvudet på sned som för att
säga: ”Här är det! Varför tar det så lång tid för dig att
komma hit?” Gingile kunde inte se några bin under trädet
men han litade på Ngede.
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.رانلا لعشأو  ةسبايلا  ناصغ��ا  ضعب  عمجو  ةرجشلا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
اهعضوو سباي  بشخ  نم  ةليوط  اصع  ليجنج  ذخأ  ىتح  بهللا ، جهوت  نإ  امو 

قلستي ليجنج  أدب  مث  .اهقارتحا  ىدل  افيثك  اناخد  جرختف  قرتحتل  رانلا  يف 
ريغ اهفرط  نم  اهايإ  اكسام  هنانسأ  نيب  فيثكلا  ناخدلا  تاذ  اصعلا  `_ماح  ةرجشلا 

.قرتحملا

• • •

Så Gingile lade ner sitt jaktspjut under trädet, samlade
ihop några torra kvistar och gjorde en liten brasa. När
elden brann väl stack han en lång pinne i mitten av
brasan. Den här typen av ved var speciellt känd för att
skapa mycket rök medan den brann. Han började klättra
samtidigt som han höll den kalla änden av pinnen mellan
sina tänder.
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ذج وج ع م ف يو ن رخ ي ج د لا وهو لخ لاع لا ي ن أ لح نج زيز يج و ام عمس ل رس اع ن
ب رط لا ،عفد ف ن لخ لح ي نج ة يج لب ل نعو غ لا امد لخ ي ت .ة و أ دج ي لا ن يت ةرجش ن
اس لا اًطخ لخ ي اخ ة ر لإ ج لا ى ن رهف لح لا ع وج .ةرجش اد ف لا لخ دم لا نخ ع اص

لا وم للا ةعج اغد ب ت ع ي ض يك أ ل بق ن ل ل ي ل س ك لا ،ن اكم ات ن لاع اًكر و اًي اط مزم ر اًرج
ل نج يج .ل

• • •

Snart kunde han höra det högljudda surrandet av
arbetande bin. De flög in och ut ur en hålighet i
trädstammen. När Gingile kom fram till binas bo stack han
in den rykande änden av pinnen i hålet. Bina kom snabbt
flygande ut, arga och elaka. De flög iväg eftersom de inte
gillar rök, men inte förrän de hade givit Gingile några
smärtsamma stick!
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لا لا .ريغص ع او اذه روفص إ اومرتح �p ن يج ق د نج ةص يج انبأ ل لك عمس ء اذكهو ،ام
م ق ن أ ةعط بك ل ر أ اوكرتي ه لع ن أو ى إ اورص �p لا ع ل لس ذ عمج به لك او ناك ام امك او

لا هش .د

• • •

Och på det sättet kom det sig att Gingiles barn känner stor
respekt för den lilla fågeln Ngede när de hör historien om
honom. När de skördar honung lämnar de numera alltid
den största kakan till honungsguiden!
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أدبو ةرجشلا  فوج  يف  ةيلخلا  ىلإ  هيدي  ليجنج  دم  لحنلا ، دعتبا  امدنع 
تاقريلاو نوهدلاو  لسعلاب  ةبضخملا  عمشلا  صارقأ  نم  تانفح  جرختسي 

ىلعأ نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةيانع  لكب  دهشلا  صارقأ  ليجنج  عضو  .ءاضيبلا 
.ةرجشلا

• • •

När bina var borta tryckte Gingile in sina händer i boet.
Han tog ut fulla nävar av tung honungskaka, som
droppade av rik honung och som var full av feta, vita
larver. Han lade ner honungskakan i sin säck som han bar
över axeln och började att klättra ner för trädet.
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هنكل ةرجشلا ، ىلعأ  نم  لوزنلاب  ليجنج  عرسأ  ةرمنلا ، هيلع  ضقنت  نأ  لبقو 
ىوتلاف ضر��ا  ىلع  اًيودم  طقسو  ةرجشلا  ناصغأ  نم  نصغ  كسم  يف  قفخأ 

هل اهلوخي  يتلا  ةعرسلاب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو  .طوقسلا  دنع  هلحاك 
ملف ساعنلا  ريثأت  تحت   �pتلاز تناك  ةرمنلا  نأ  هظح  نسحلو  .يوتلملا  هلحاك 

.هاسني نل  اسرد  ليجنج  نقلو  هسفنل  لحانملا ، ليلد  ديجن ، مقتنا  .هب  قحلت 

• • •

Innan leoparden kunde svinga sina klor mot Gingile
klättrade han snabbt ner från trädet. I brådskan missade
han en gren, landade med ett stort brak på marken och
stukade sin fot. Han haltade iväg så fort han kunde. Som
tur var för honom var leoparden fortfarande för sömnig
för att jaga honom. Honungsguiden hade fått sin hämnd.
Och Gingile hade fått sig en läxa.
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ب ق ي ةعط اك ئف أ ه أي ن م اكو ل نج ن يج لعفي ل اك ه ناب ام ن ابت اري ه ق ن ب يج اك د ن
غ لإ نص غ ى م نص رفري ن أف ف لاب ذخ ع لا .لس م _j ن لا ة هش أ د ارق م ص ةريبك ن

لع ن ى يج ح د لا ط أ .ةرجش فس لإ ل و ى تح لص ا ى �� ر م ض ر ن يو ر اًد يو رتقيو اًد ب
اكم تأف اني .ه لو أ ه تني ن كمو رظ نج ث يج م ل برقم ن لع ة ةرخص ى

• • •

Ngede tittade på allt som Gingile gjorde. Han förväntade
sig att Gingile skulle ge honom en stor bit med
honungskaka som tack till honungsguiden. Ngede flög
från gren till gren, närmare och närmare marken. Till slut
kom Gingile ner på marken. Ngede satte sig på en sten
nära pojken och väntade på sin belöning.
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امس ت .هع لا دوع ذ لا ي ن ينط لح امس ن م مدع ع م ن لا اًبرغتس نج ةرجش يج ت ل لس ق
ت لس او ق ث لص لا ”م مع .ةرجش ف ق لا ي لخ ي ت ة وك ن“ :دق ن ف م هس اخ اقو ابط ل

لخ ي ي ة أ دج وعو ن باسح ،ض نج ه يج ي ل سح ل ب دح ام م ل ث ك لا ،ن أ ةرجش غ اص ن
ن ق اهمو أ عقو عط ب ن اتغم دع ناك ةظ ن ت و ةرم ف هج م ي ن اقدح ف و هس لا ،دج ن لح

لا نأ ةمخض باي ع اه كو ن رش تفو اهمف ت ح لا اهينيع ت ن أ ةرم مغ ت تض ع س ب .ف ك ل
لا اح .ةد

• • •

Gingile klättrade men undrade varför han inte hörde det
sedvanliga surrandet. Kanske bina finns djupt inne i
trädet, tänkte han för sig själv. Han drog sig upp till en
annan gren. Men istället för ett bo med bin stirrade han
rakt in i ögonen på en leopard! Leoparden blev mycket arg
över att ha fått sin sömn avbruten på ett så oartigt sätt.
Hennes ögon smalnade och hon öppnade sitt gap för att
visa sina mycket stora och mycket skarpa tänder.
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، روفصعلا اًيسانتم  هلزنم  ىلإ  هجاردأ  داعو  هحمر  طقتلاو  رانلا  افطأ  ليجنج  نكل 
نع ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ اًبضاغ روفصعلا  حاص  .لحانملا  ليلد 

اي لسعلا  نم  اضعب  ديرت  له  : “ اًكحاض رجفناو  ريغصلا  روفصعلا  يف  قدحو  ريسلا 
اذاملف يدحول … تاغدللا  كلت  لك  تلمحتو  هلك  لمعلاب  ماق  نم  انأ  نكل  يقيدص ؟

دعب ابضغ  ديجن  طاشتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئارلا  لسعلا  اذه  مستقأ  نذإ 
.هسفنل مقتني  نأب  ررقو  ليجنج  عم  مهافتلل  ليبس   �p نأ  نم  دكأت  نأ 

• • •

Men Gingile släckte elden och började gå hemåt samtidigt
som han ignorerade fågeln. Ngede ropade argt ut: ”SEG-
err! SEG-err!” Gingile stannade, stirrade på den lilla fågeln
och började skratta högt. ”Vill du kanske ha lite honung,
min vän? Ha, men jag gjorde allt arbete och fick ta emot
alla sticken. Varför skulle jag dela något av den här
underbara honungen med dig?” Därefter gick han sin väg.
Ngede var rasande! Detta var inte rätt sätt att behandla
honom på! Men han skulle nog få sin hämnd.
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ديجن توص  ليجنج  عمس  ءاقللا ، كلذ  نم  عيباسأ  ةعضب  دعبو  ماي��ا ، نم  موي  يفو 
عبتي أدبو  ذيذللا  لسعلا  معط  ليجنج  ركذت  .لسعلا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي 

ةفاح لوط  ىلع  ليجنج  روفصعلا  داق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم  روفصعلا 
… هأ : “ ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ةللظم  ةريبك  ةرجش  تحت  حيرتسيل  فقوت  ةباغلا 

ةريغص ران  لاعشإب  ليجنج  عرسأ  ةرجشلا .” كلت  يف  لحنلا  ةيلخ  نوكت  نأ  دب   �p
بقاري اعباق  ديجن  ناك  ءانث��ا  يف  .هنانسأ  نيب  ناخدلا  دوعو  ةرجشلا  قلستي  أدبو 

.ثدحي ناك  ام  بثك  نع 

• • •

En dag, flera veckor senare, hörde Gingile honungsropet
från Ngede igen. Han kom ihåg den utsökta honungen
och började ivrigt följa efter fågeln igen. Efter att ha lett
Gingile längs kanten av skogen stannade Ngede för att
vila i ett stort akacia-träd. Ah, tänkte Gingile. Bina måste
vara i det här trädet. Han tände snabbt en eld och började
klättra upp med en rykande pinne mellan tänderna.
Ngede satt och tittade.
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